*Warning: All the forms must be completed in English. 

*ATENCIÓN:  Todos los formularios deben completarse en inglés. 

Superior Court of Washington

County of 
(Tribunal Superior de Washington

Condado de) 
	In re the Marriage of:

(En relación al Matrimonio de)
[ ] In re the Domestic Partnership of:

(En relación a la unión civil de)
Petitioner,
(Parte demandante)
and (y)

Respondent

                                              (Parte demandada)
	No.  
Order of Child Support
(Orden de manutención de menores)
[ ]  Temporary (TMORS)
     (Provisional)
[ ]  Final Order (ORS)
     (Orden definitiva)

Clerk’s Action Required
(Se requiere acción del secretario del tribunal)



I.  Judgment Summary

(I. Resumen del fallo)

[ ]
Does not apply because no attorney’s fees or back child support has been ordered.
(No aplica porque no se han ordenado honorarios de abogado ni manutención adecuada atrasada.)
[ ]
The judgment summary:
(Resumen del fallo:)
A.
Judgment creditor (Acreedor por el fallo)






B.
Judgment debtor (Deudor por el fallo)






C.
Principal judgment amount (back child support)


$ 


from ______________ [Date] to ______________ [Date]
(Monto del capital por fallo (manutención adeudada atrasada)
(desde [-] [fecha] a [-] [fecha])
D.
Interest to date of judgment (Intereses por fallo hasta la fecha por el fallo)
$ 

E.
Attorney fees (Honorarios de abogado)


$ 

F.
Costs (Costos)




$ 

G.
Other recovery amount (Otra cantidad a recuperar)

$ 

H.
Principal judgment shall bear interest at __________ % per annum
(El monto del capital del fallo devengará intereses al [-] % anual)
I.
Attorney fees, costs and other recovery amounts shall bear interest at __________ % per annum
(Los honorarios de abogado, costos y otras cantidades a recuperar devengarán interés al [-] % anual) 
J.
Attorney for judgment creditor (Abogado del acreedor por fallo)




K.
Attorney for judgment debtor (Abogado del deudor por fallo) 



L.
Other: (Otros:)
II. Basis

(II.Fundamento)

2.1
Type of Proceeding
(Tipo de procedimiento)


This order is entered under a petition for dissolution of marriage or domestic partnership, legal separation, or declaration concerning validity:
(Esta orden se dicta conforme a una solicitud de disolución de matrimonio o unión civil, separación legal, o declaración sobre validez:)

[ ]
decree of dissolution, legal separation or a declaration concerning validity.
(un decreto de disolución, separación legal o una declaración sobre validez.)

[ ]
order for modification of child support.
(una orden para modificación de manutención de menores.)

[ ]
hearing for temporary child support.
(una audiencia para manutención provisional de menores.)

[ ]
order of adjustment.
(una orden de enmienda.)

[ ]
order for modification of a custody decree or parenting plan.
(una orden para la modificación de un fallo sobre tutela o un Plan de Crianza.)

[ ]
other: 
(Otro:)
2.2
Child Support Worksheet
(Hoja de cálculo de manutención de menores)


The child support worksheet which has been approved by the court is attached to this order and is incorporated by reference or has been initialed and filed separately and is incorporated by reference.
(La hoja de cálculo de manutención de menores que ha sido aprobada por el Juez, se adjunta a esta orden y se incorpora como referencia o lleva iniciales y ha sido presentada separadamente, y se incorpora como referencia.)
2.3
Other (Otro)
III. Findings and Order
(III. Determinaciones judiciales y orden)
It Is Ordered: (Se ordena:)
3.1
Children for Whom Support is Required


(Menores para quienes se exige la manutención)

	Name (first/last) (Nombre (nombre/apellido))


	Age (edad)



3.2
Person Paying Support (Obligor)
(Persona que paga la manutención (la persona obligada o deudora))


Name (first/last):
(Nombre (nombre/apellido):)

Birth date:
(Fecha de nacimiento:)

Service Address: [You may list an address that is not your residential address where you agree to accept legal documents.]
(Dirección para llevar a cabo notificaciones oficiales: [puede anotar una dirección que no es la dirección de su domicilio donde usted esté de acuerdo en aceptar documentos legales].)
The Obligor Parent Must Immediately File With the Court and the Washington State Child Support Registry, and Update as Necessary, the Confidential Information Form Required by RCW 26.23.050.
(El padre obligado o deudor deberá presentar inmediatamente el formulario de información confidencial exigido por RCW 26.23.050, al tribunal y al Registro de Manutención de Menores del Estado de Washington. También deberá actualizarlo según sea necesario.)

The Obligor Parent Shall Update the Information Required by Paragraph 3.2 Promptly After any Change in the Information. The Duty to Update the Information Continues as long as any Support Debt Remains due Under This Order.

(Después de cualquier cambio en la información, el padre obligado o deudor deberá actualizar sin demora la información exigida en el párrafo 3.2. El deber de actualizar la información continúa mientras esté pendiente toda deuda de manutención conforme a esta a orden.)

[ ]
Monthly Net Income: $ _______________
(Ingreso mensual neto:)

[ ]
The income of the obligor is imputed at $ _______________ because:
(Se calcula el ingreso mensual del obligado o deudor en $ [-] porque:)


[ ]
the obligor’s income is unknown.
(se desconocen los ingresos del obligado o deudor.)


[ ]
the obligor is voluntarily unemployed.
(el obligado o deudor se encuentra voluntariamente desempleado.)


[ ]
the obligor is voluntarily underemployed.
(el obligado o deudor se encuentra voluntariamente subempleado (por debajo de su capacidad).)


[ ]
other: 



(otro:)
3.3
Person Receiving Support (Obligee)
(Persona que recibe la manutención (la persona acreedora))


Name (first/last):
(Nombre (nombre/apellido):)

Birth date:
(Fecha de nacimiento:)

Service Address: [You may list an address that is not your residential address where you agree to accept legal documents.]
(Dirección para llevar a cabo notificaciones oficiales: [puede anotar una dirección que no sea la dirección de su domicilio donde esté de acuerdo en aceptar documentos legales].)
The Obligee Must Immediately File With the Court and the Washington State Child Support Registry and Update as Necessary the Confidential Information Form Required by RCW 26.23.050.

(El acreedor deberá presentar inmediatamente al tribunal y al Registro de Manutención de Menores del Estado de Washington, el formulario de información confidencial exigido por RCW 26.23.050, y deberá de actualizarlo según sea necesario.)

The Obligee Shall Update the Information Required by Paragraph 3.3 Promptly After any Change in the Information. The Duty to Update the Information Continues as Long as any Monthly Support Remains Due or any Unpaid Support Debt Remains Due Under This Order.


(Después de cualquier cambio en la información, el padre acreedor deberá actualizar sin demora la información exigida en el párrafo 3.3. El deber de actualizar la información continúa mientras esté pendiente la manutención mensual, o persista una deuda de manutención conforme esta orden.)

[ ]
Monthly Net Income: $ _______________
(Ingreso mensual neto:)

[ ]
The income of the obligee is imputed at $ _______________ because:
(Se calcula el ingreso del acreedor en $ [-] porque:)


[ ]
the obligee’s income is unknown.
(se desconoce el ingreso del acreedor.)


[ ]
the obligee is voluntarily unemployed.
(el acreedor está voluntariamente desempleado.)


[ ]
the obligee is voluntarily underemployed.
(el acreedor está voluntariamente subempleado (por debajo de su capacidad.)


[ ]
other: (Otro)


The obligor may be able to seek reimbursement for day care or special child rearing expenses not actually incurred. RCW 26.19.080.


(La persona obligada o deudora podrá solicitar reembolso por gastos de guardería o gastos especiales de crianza del menor, que en realidad no se hicieron. RCW 26.19.080.)
3.4
Service of Process
(Notificación oficial del proceso)


Service of Process on the Obligor at the Address Required by Paragraph 3.2 or any Updated Address, or on the Obligee at the Address Required by Paragraph 3.3 or any Updated Address, may Be Allowed or Accepted as Adequate in any Proceeding to Establish, Enforce or Modify a Child Support Order Between the Parties by Delivery of Written Notice to the Obligor or Obligee at the Last Address Provided.
(La notificación oficial del proceso al obligado, en la dirección exigida en el párrafo 3.2 o en cualquier otra dirección actualizada, o al acreedor en la dirección exigida en el párrafo 3.3 o en cualquier otra dirección actualizada, puede ser permitida o aceptada como suficiente en todo procedimiento para establecer, hacer cumplir o modificar una orden de manutención de menores entre las partes interesadas por medio de la entrega de la notificación por escrito al obligado y al acreedor en la última dirección suministrada.)
3.5
Transfer Payment
(Transferencia de pago)


The obligor parent shall pay the following amounts per month for the following children:
(El padre obligado deberá pagar las cantidades mensuales a los menores siguientes:)
	Name

Nombre
	Amount
Cantidad

	
	$

	
	$

	
	$

	
	$

	Total Monthly Transfer Amount

(Monto total de transferencia mensual)
	$



[ ]
The parents’ combined monthly net income exceeds $7,000 and the court sets child support in excess of the advisory amount because:
(El ingreso neto mensual combinado de los padres excede los $7,000.00 y el Juez fija la manutención de menores en exceso de la cantidad aconsejada porque:)

[ ]
If one of the children changes age brackets, the child support shall be as follows:
(Si uno de los menores cambia de categoría con respecto a su edad, la manutención será la siguiente:)

[ ]
This is a downward modification that has caused an overpayment of $ ________. This amount shall be repaid or credited as follows:
(Ésta es una modificación que reduce el monto que ha causado un pago en exceso de $ [-]. Esta cantidad debe ser devuelta o acreditada de la siguiente manera:)

[ ]
This is an upward modification that has caused an underpayment of $_______. This amount shall be paid as follows:
(Ésta es una modificación que aumenta el monto que ha causado una insuficiencia de pago de $[-]. Esta cantidad debe pagarse de la siguiente manera:)

[ ]
Other:
(Otros:)
The Obligor Parent’s Privileges to Obtain or Maintain a License, Certificate, Registration, Permit, Approval, or Other Similar Document Issued by a Licensing Entity Evidencing Admission to or Granting Authority to Engage in a Profession, Occupation, Business, Industry, Recreational Pursuit, or the Operation of a Motor Vehicle may Be Denied or may Be Suspended if the Obligor Parent is not in Compliance With This Support Order as Provided in Chapter 74.20A Revised Code of Washington. 


(Los privilegios del padre obligado para obtener o conservar una licencia, certificación, registro, permiso, autorización, u otro documento similar emitido por una entidad acreditada que compruebe admisión u otorgue autoridad para ejercer una profesión, ocupación, negocio, industria, actividad recreativa o la operación de un vehículo motorizado, pueden ser denegados o suspendidos si el padre obligado no está en cumplimiento con esta orden de manutención según se dispone en el capítulo 74.20A del código enmendado de Washington. )

3.6
Standard Calculation
(Cálculo estándar)


$ 



 per month. (See Worksheet line 15.)

($ [-] por mes. (vea el renglón 15 de la hoja de cálculo.))
3.7
Reasons for Deviation From Standard Calculation
(Razones para desviación del cálculo estándar)

[ ]
The child support amount ordered in paragraph 3.5 does not deviate from the standard calculation.
(El monto de la manutención de menores ordenado en el párrafo 3.5, no se aparta del cálculo estándar.)
[ ]
The child support amount ordered in paragraph 3.5 deviates from the standard calculation for the following reasons:
(El monto de la manutención de menores ordenado en el párrafo 3.5, se aparta del cálculo estándar por los siguientes motivos:)

[ ]
Income of a new spouse or new domestic partner of the parent requesting a deviation for other reasons;
(Los ingresos de un nuevo cónyuge o pareja civil de la parte demandada o de la parte demandante que requiere una desviación por otras razones;)


[ ]
Income of other adults in the household of the parent requesting a deviation for other reasons;
(Los ingresos de otros adultos en el hogar de la parte demandada o de la parte demandante que requiere una desviación por otras razones;)


[ ]
Child support actually paid or received for other children from other relationships;
(Manutención realmente pagada o recibida de otros menores frutos de otras relaciones;)


[ ]
Gifts; 
(Regalos;)


[ ]
Prizes;
(Premios;)


[ ]
Possession of wealth;
(Posesión de una fortuna;)


[ ]
Extraordinary income of a child;
(Ingresos extraordinarios de un menor;)


[ ]
Tax planning which results in greater benefit to the children;
(Planificación de impuestos que resulta en un beneficio mayor para los menores;)


[ ]
A nonrecurring source of income;
(Una fuente de ingresos que no se repite;)


[ ]
Extraordinary debt not voluntarily incurred;
(Una deuda extraordinaria adquirida involuntariamente;)


[ ]
A significant disparity in the living costs of the parents due to conditions beyond their control;
(Una disparidad significativa en el costo de vida de los padres debido a circunstancias más allá de su control;)


[ ]
Special needs of disabled children;
(Necesidades especiales de menores incapacitados;)

[ ]
Special medical, educational, or psychological needs of the children;
(Necesidades médicas, educativas o psicológicas especiales de los menores;)


[ ]
The child spends a significant amount of time with the parent who is obligated to make a support transfer payment. The deviation does not result in insufficient funds in the receiving parent’s household to meet the basic needs of the child. The child does not receive public assistance;
(El menor pasa una cantidad significativa de tiempo con la parte demandada o la parte demandante obligada o el que tiene la obligación de a hacer una transferencia de pago de manutención. La desviación no resulta en insuficiencia de dinero en el hogar de la parte demandada o la parte demandante receptora para poder satisfacer las necesidades básicas del menor. El menor no recibe asistencia pública;)


[ ]
Children from other relationships;
(Menores fruto de otras relaciones;)


[ ]
Costs incurred or anticipated to be incurred by the parents in compliance with court-ordered reunification efforts or under a voluntary placement agreement with an agency supervising the child;
(Costos ya incurridos o que se anticipa que los padres tendrán en el cumplimiento de la orden judicial de esfuerzos de reunificación, o conforme a un acuerdo voluntario de colocación con un organismo que supervisa al menor;)


[ ]
The obligor has established that it is unjust or inappropriate to apply the presumptive minimum payment of $25.00 per child.
(El padre obligado ha establecido que es injusto o inapropiado que se aplique el presunto pago mínimo de $25.00 por menor.)

[ ]
Other:
(Otro:)


The factual basis for these reasons is as follows:
(Los hechos que fundamentan estas razones son los siguientes:)


[ ]
Other:
(Otro:)
3.8
Reasons why Request for Deviation was Denied

(Razones por las que se denegó la solicitud de desviación)

[ ]
Does not apply. A deviation was ordered.
(No aplica. Se ordenó una desviación.)

[ ]
A deviation was not requested.
(No se solicitó una desviación.)

[ ]
The deviation sought by the [ ] obligor [ ] obligee was denied because:
(La desviación solicitada por el [-] obligado o deudor [-] acreedor fue denegada porque:)


[ ]
no good reason exists to justify deviation.
(no existe una buena razón para justificar la desviación.)


[ ]
Other:
(Otro:)
3.9
Starting Date and Day to Be Paid
(Fecha en que comienzan los pagos y el día de cada pago)


Starting Date:


________________________
(Fecha para iniciar los pagos:)

Day(s) of the month support is due:
________________________
(Día(s) del mes en que debe efectuarse cada pago de la manutención:)
3.10
Incremental Payments
(Pagos incrementados)


[ ]
Does not apply.
(No aplica.)

[ ]
This is a modification of child support. Pursuant to RCW 26.09.170 (9)(a) and (c), the obligation has been modified by more than 30 percent and the change would cause significant hardship. The increase in the child support obligation set forth in Paragraph 3.5 shall be implemented in two equal increments, one at the time of this order and the second on _______________ [Date] six months from the entry of this order.
(Esta es una modificación de manutención de menores. De conformidad con el RCW 26.09.170 (9)(a) y (c), la obligación ha sido modificada por más del 30 por ciento y el cambio causaría graves dificultades. El incremento de la obligación de la manutención de menores fijada en el párrafo 3.5 será implementada en dos incrementos iguales, uno al momento de esta orden y el segundo en [-] [fecha] seis meses a partir del asentamiento de esta orden.)
3.11
How Support Payments Shall Be Made
(Cómo se efectuarán los pagos de manutención)

Select Enforcement and Collection, Payment Services Only, or Direct Payment:
(Seleccione Cumplimiento y cobro, Servicios de Pago únicamente, o Pago Directo:)

[ ]
Enforcement and collection: The Division of Child Support (DCS) provides support enforcement services for this case because:  [ ] this is a public assistance case, [ ] this is a case in which a parent has requested services from DCS, [ ] a parent has signed the application for services from DCS on the last page of this support order. (Check all that apply.) Support payments shall be made to:
(Cumplimiento y cobro: La División de manutención de menores (DCS por sus siglas en inglés) provee servicios de apoyo para el cumplimiento de la manutención para este caso porque:  [-] éste es un caso de asistencia pública, [-] éste es un caso en el cual uno de los padres ha solicitado los servicios de DCS, [-] uno de los padres ha firmado una solicitud para obtener los servicios de DCS en la última página de esta orden de manutención. (Marque todo lo que aplica) Los pagos de manutención se harán a:)



Washington State Support Registry




P. O. Box 45868




Olympia, WA 98504




Phone (Teléfono):
1-800-922-4306 (o bien)






1-800-442-5437


[ ]
Payment services only: The Division of Child Support will process and keep a record of all payments but will not take any collection action. Support payments shall be made to:
(Servicios de pago únicamente: La División de manutención de menores procesará y mantendrá un archivo de todos los pagos, pero no tomará ninguna medida de cobro. Los pagos de manutención se harán a:)


Washington State Support Registry



P. O. Box 45868



Olympia, WA 98504



Phone (Teléfono):
1-800-922-4306 or (o bien)





1-800-442-5437


[ ]
Direct Payment: Support payments shall be made directly to:
(Pago directo: Los pagos de manutención deberán hacerse directamente a:)


Name (Nombre)








Mailing Address (Dirección postal)





__________________________________________________


A party required to make payments to the Washington State Support Registry will not receive credit for a payment made to any other party or entity. The obligor parent shall keep the registry informed whether he or she has access to health insurance coverage at reasonable cost and, if so, to provide the health insurance policy information.
(La parte interesada obligada a hacer pagos al Registro de Manutención del Estado de Washington, no recibirá crédito por un pago que haga a cualquier otra parte interesada o a otro organismo. El padre obligado deberá indicarle al registro acerca de si tiene acceso a cobertura de seguro médico por un costo razonable y, de ser así, deberá proporcionar y mantener actualizada la información sobre la póliza del seguro médico.)
3.12
Wage Withholding Action

(Acción de retención de salario)


Withholding action may be taken against wages, earnings, assets, or benefits, and liens enforced against real and personal property under the child support statutes of this or any other state, without further notice to the obligor parent at any time after entry of this order unless an alternative provision is made below:
(Una acción de retención puede ser tomada contra el salario, ganancias, bienes o beneficios, prestaciones y gravámenes o embargos sobre una propiedad mueble e inmueble conforme a los estatutos de manutención de menores de éste o cualquier otro estado, en cualquier momento después del asentamiento de esta orden sin más aviso al padre obligado, a menos que se tome una disposición alternativa como sigue:)

[If the court orders immediate wage withholding in a case where Division of Child Support does not provide support enforcement services, a mandatory wage assignment under Chapter 26.18 RCW must be entered and support payments must be made to the Support Registry.]
([Si el Juez ordena retención de salario inmediata en un caso en el cual la División de manutención de menores no suministra servicios para hacer cumplir el pago de la manutención, se debe dictar una asignación obligatoria de salario conforme al capítulo 26.18 RCW y se deberán hacer los pagos de manutención al Registro de manutención])


[ ]
Wage withholding, by notice of payroll deduction or other income withholding action under Chapter 26.18 RCW or Chapter 74.20A RCW, without further notice to the obligor, is delayed until a payment is past due, because:
(La retención de salario, por notificación de deducción en la nómina o cualquier otra retención de salario conforme el capítulo 26.18 RCW, o capítulo 74.20A RCW, sin más aviso al obligado, se posterga hasta que un pago se haya vencido, debido a que:)


[ ]
the parties have reached a written agreement that the court approves that provides for an alternate arrangement.
(las partes interesadas han llegado a un acuerdo por escrito que el Juez aprueba y que proporciona un arreglo alterno.)


[ ]
the Division of Child Support provides support enforcement services for this case [see 3.11] and there is good cause [as stated below under "Good Cause"] not to require immediate income withholding which is in the best interests of the child and, in modification cases, previously ordered child support has been timely paid.
(la División de manutención de menores proporciona servicios para hacer cumplir el pago de la manutención para este caso [vea 3.11], y hay una causa justificada [como se estipula a continuación bajo "Causa justificada"] para no exigir la retención inmediata de salario, lo cual es lo que conviene más al menor y, en casos de modificación, se ha pagado puntualmente la manutención de menores previamente ordenada.)


[ ]
the Division of Child Support does not provide support enforcement services for this case [see 3.11] and there is good cause [as stated below under "Good Cause"] not to require immediate income withholding.
(la División de manutención de menores no proporciona servicios para hacer cumplir el pago de la manutención para este caso [vea 3.11], y existe una causa justificada [como se estipula a continuación bajo "Causa justificada"] para no exigir la retención inmediata de salario.)


Good Cause (Causa justificada:):

3.13
Termination of Support
(Finalización de la manutención)


Support shall be paid:
(La manutención se pagará:)

[ ]
provided that this is a temporary order, until a subsequent child support order is entered by this court.
(en caso que ésta sea una orden provisional, y hasta que una orden de manutención de menores subsiguiente sea dictada por este tribunal.)

[ ]
until the child(ren) reach(es) the age of 18 or as long as the child(ren) remain(s) enrolled in high school, whichever occurs last, except as otherwise provided below in Paragraph 3.14.
(hasta que los menores alcancen la edad de 18 años, o mientras los menores permanezcan inscritos en la escuela preparatoria (high school), cualesquiera que ocurra más tarde, excepto que se estipule de otra manera en el párrafo 3.14 que sigue.)

[ ]
until the child(ren) reach(es) the age of 18, except as otherwise provided below in Paragraph 3.14.



(hasta que los menores alcancen la edad de 18 años, excepto que se estipule de otra manera en el párrafo que sigue 3.14.)
   
[ ]
after the age of 18 for ______________________________ [Name] who is a dependent adult child, until the child is capable of self-support and the necessity for support ceases.
(después de los 18 años para [-] [nombre] el cual es un hijo adulto dependiente. Se pagará hasta que el hijo sea capaz de mantenerse a sí mismo y cese la necesidad de manutención.)

[ ]
until the obligation for post secondary support set forth in Paragraph 3.14 begins for the child(ren).
(hasta que empiece la obligación de ayuda para estudios post-preparatorios (high school) fijada en el párrafo 3.14 para los menores.)

[ ]
Other:
(Otros:)
3.14
Post Secondary Educational Support
(Manutención para estudios post-preparatorios (high school))


[ ]
The right to petition for post secondary support is reserved, provided that the right is exercised before support terminates as set forth in paragraph 3.13.
(Se reserva el derecho de solicitar manutención para posteriormente a los estudios post-preparatorios, siempre y cuando se ejerza ese derecho antes de que termine la manutención según se estipula en el párrafo 3.13.)

[ ]
The parents shall pay for the post secondary educational support of the child(ren). Post secondary support provisions will be decided by agreement or by the court.
(Los padres deberán pagar manutención educacional post-preparatoria para los hijos. Las disposiciones de la manutención educacional post-preparatorios, se decidirán por mutuo acuerdo o a través del Juez.)

[ ]
No post secondary educational support shall be required.
(No se exige manutención educacional posterior a la preparatoria.)

[ ]
Other:
(Otro:)
3.15
Payment for Expenses not Included in the Transfer Payment
(Pago por gastos no incluidos en la transferencia de pago)


[ ]
Does not apply because all payments, except medical, are included in the transfer payment.
(No aplica porque todos los pagos, excepto los médicos, están incluidos en la transferencia de pago.)

[ ]
The petitioner shall pay __________% and the respondent __________ % (each parent’s proportional share of income from the Child Support Schedule Worksheet, line 6) of the following expenses incurred on behalf of the children listed in Paragraph 3.1:
(La parte demandante deberá pagar el [-]% y la parte demandada el [-] % (la contribución proporcional de los ingresos de cada padre de la hoja de cálculo de la tabla de manutención de menores, renglón 6) de los siguientes gastos incurridos en nombre de los menores nombrados en el párrafo 3.1:)


[ ]
day care. (guardería.)


[ ]
educational expenses. (gastos educativos.)


[ ]
long distance transportation expenses. (gastos de transporte para largas distancias.)


[ ]
other: (otros)


Payments shall be made to [ ] the provider of the service [ ] the parent receiving the transfer payment.
(Los pagos se harán a [-] el proveedor del servicio [-] al padre que recibe la transferencia de pago.)

[ ]
The obligor shall pay the following amounts each month the expense is incurred on behalf of the children listed in Paragraph 3.1:
(La persona obligada deberá pagar las siguientes cantidades por cada mes en que se incurra el gasto en nombre de los menores que están en la lista del párrafo 3.1:)


[ ]
day care: $ _______________ payable to the [ ] day care provider [ ] other parent;
(guardería: $ [-] pagadero al [-] proveedor de guardería [-] otro padre;)



[ ]
educational expenses: $ _______________ payable to the [ ] educational provider [ ] other parent;
(gastos educativos: $ [-] pagadero al [-] proveedor del servicio educativo [-] otro padre;)



[ ]
long distance transportation: $ _______________ payable to the 




[ ] transportation provider [ ] other parent.
(transporte para largas distancias: $ [-] pagadero al 




[-] proveedor de transporte [-] otro padre.)


[ ]
other:
(otros:)
3.16
Periodic Adjustment
(Ajuste periódico)


[ ]
Does not apply.
(No aplica.)

[ ]
Child support shall be adjusted periodically as follows:
(La manutención de menores se deberá ajustar periódicamente de la siguiente manera:)

[ ]
Other:
(Otro:)
3.17
Income Tax Exemptions
(Exenciones de los impuestos sobre el ingreso)


[ ]
Does not apply.
(No aplica.)

[ ]
Tax exemptions for the children shall be allocated as follows:
(Las exenciones de los impuestos por los menores se asignarán de la siguiente manera:)

[ ]
The parents shall sign the federal income tax dependency exemption waiver.
(Los padres firmarán la dispensa de exención de impuestos federales por dependencia.)

[ ]
Other:
(Otro:)
3.18
Medical Insurance for the Children Listed in Paragraph 3.1
(Seguro médico para los menores nombrados en el párrafo 3.1)

Unless one or more of the alternatives below are checked, each parent shall maintain or provide health insurance coverage if:
(A menos que una o más de las alternativas a continuación estén marcadas, cada padre deberá mantener o proveer cobertura de seguro médico si:)

(a) Coverage that can be extended to cover the child(ren) is or becomes available to each parent through employment or is union‑related; and


((a) La cobertura que puede ser ampliada para abarcar los menores está o llega a estar disponible para cada uno de los padres a través del empleo, o está relacionada al sindicato de trabajadores; y)


(b) The cost of such coverage for the petitioner does not exceed $______________ (25 percent of petitioner’s basic child support obligation on Worksheet line 7), and the cost of such coverage for the respondent does not exceed $_____________ (25 percent of respondent’s basic child support obligation on Worksheet Line 7).

((b) El costo de dicha cobertura para la parte demandante no excede $[-] (25 por ciento de la obligación básica de manutención de menores de la parte demandante según el renglón 7 de la hoja de cálculo), y el costo de dicha cobertura para el padre no excede $[-] (25 por ciento de la obligación básica de manutención de menores del padre según el renglón 7 de la hoja de cálculo).)

[ ] Alternative 1: The parent below shall maintain or provide health insurance coverage if coverage that can be extended to cover the child(ren) is or becomes available to that parent through employment or is union‑related and the cost of such coverage does not exceed $____________ (25 percent of that parent's basic child support obligation on Worksheet line 7).
(Alternativa 1: El padre abajo mencionado, deberá mantener y asegurar cobertura de seguro médico si ésta puede ser ampliada para cubrir a los menores, está o llega a estar disponible para cada uno de los padres a través del empleo, o está relacionada con el sindicato de trabajadores y el costo de dicha cobertura no excede $[-] (25 por ciento de la obligación básica de manutención de menores de ese padre según el renglón 7 de la hoja de cálculo).)

[ ] Petitioner (Parte demandante)


[ ] Respondant (Parte demandada)


[ ] Alternative 2: The parent below shall maintain or provide health insurance coverage if coverage that can be extended to cover the child(ren) is or becomes available to that parent through employment or is union‑related even if such coverage exceeds $_____________ (25 percent of that parent's basic child support obligation on Worksheet line 7).
(Alternativa 2: El padre abajo mencionado, deberá mantener y asegurar la cobertura de seguro médico si ésta puede ser ampliada para cubrir a los menores, está o llega a estar disponible para cada uno de los padres a través del empleo, o está relacionada al sindicato de trabajadores y el costo de dicha cobertura no excede $[-] (25 por ciento de la obligación básica de manutención de menores de ese padre según el renglón 7 de la hoja de cálculo).)

[ ] Petitioner (Parte demandante)


[ ] Respondent (Parte demandada)


[ ] Alternative 3: The parent below is not obligated to provide health insurance coverage:
(Alternativa 3: El padre abajo nombrado no está obligado a pagar la cobertura de seguro médico:)

[ ] Petitioner (Parte demandante)


[ ] Respondent (Parte demandada)

This parent is not obligated to provide health insurance coverage because:
(Este padre no está obligado a proveer cobertura de seguro médico porque:)
[ ] The other parent provides insurance coverage.
    (El otro padre provee cobertura de seguro médico.)

[ ] Other:
    (Otro:)

The parent(s) shall maintain health insurance coverage, if available for the children listed in paragraph 3.1, until further order of the court or until health insurance is no longer available through the parents’ employer or union and no conversion privileges exist to continue coverage following termination of employment.
(Los padres mantendrán cobertura de seguro médico, si está disponible para los menores nombrados en el párrafo 3.1, hasta que el Juez dicte otra orden o hasta que el seguro médico ya no esté disponible por medio del empleador o el sindicato de los padres, y si no existen privilegios de conversión para continuar la cobertura después de la terminación del empleo.)

A parent who is required under this order to provide health insurance coverage is liable for any covered health care costs for which that parent receives direct payment from an insurer.
(Un padre a quien se le exige pagar la cobertura de seguro médico conforme esta orden, es responsable de todos los costos cubiertos por el seguro médico por los cuales recibe pago directo de una compañía aseguradora.)

A parent who is required under this order to provide health insurance coverage shall provide proof that such coverage is available or not available within 20 days of the entry of this order to the physical custodian or the Washington State Support Registry if the parent has been notified or ordered to make payments to the Washington State Support Registry.

(Un padre a quien se le exige pagar la cobertura de seguro médico conforme esta orden, deberá entregar comprobante que dicha cobertura está o no está disponible durante los 20 días siguientes al asentamiento de esta orden, al tutor o al Registro de manutención del Estado de Washington si el padre ha sido notificado, o se le ha ordenado hacer pagos a ese Registro de manutención.)

If proof that health insurance coverage is available or not available is not provided within 20 days, the obligee or the Department of Social and Health Services may seek direct enforcement of the coverage through the obligor’s employer or union without further notice to the obligor as provided under Chapter 26.18 RCW.
(Si durante los 20 días no se entrega comprobante que la cobertura de seguro médico está o no está disponible, ya sea el acreedor o el Departamento de servicios de salud y bienestar social podría solicitar el cumplimiento directo de la cobertura por medio del empleador o del sindicato del obligado, sin más aviso al obligado según se estipula en el capítulo 26.18 RCW.)
3.19
Extraordinary Health Care Expenses
(Gastos extraordinarios para el cuidado de la salud)


The Obligor shall pay __________% of extraordinary health care expenses (the obligor’s proportional share of income from the Child Support Schedule Worksheet, line 6), if monthly medical expenses exceed $ _______________ (5% of the basic support obligation from Worksheet line 5).
(El obligado deberá pagar el [-] % de los gastos extraordinarios para el cuidado de la salud (la contribución proporcional de los ingresos del obligado de la hoja de cálculo de la tabla de manutención, renglón 6), si los gastos médicos mensuales exceden $[-] (5% de la obligación de manutención básica del renglón 5 de la hoja de cálculo).)
3.20
Back Child Support
(Manutención de menores atrasada)


[ ]
No back child support is owed at this time.
(No se debe manutención atrasada en este momento.)

[ ]
Back child support that may be owed is not affected by this order.
(Esta orden no afecta la manutención atrasada que podría deberse.)

[ ]
The obligee parent is awarded a judgment against the obligor parent in the amount of $ _______________ for back child support for the period from _______________ [Date] to _______________ [Date].
(Se otorga al padre acreedor un fallo contra el padre obligado por un monto de $ [-] por manutención atrasada correspondiente al período de [-] [fecha] a [-] [fecha].)

[ ]
Other:
(Otros:)
3.21
Back Interest
(Intereses atrasados)


[ ]
No back interest is owed at this time.
(Actualmente no se deben intereses)

[ ]
Back interest that may be owed is not affected by this order.
(Esta orden no afecta los intereses atrasados que podrían deberse.)

[ ]
The obligee parent is awarded a judgment against the obligor parent in the amount of $ _______________for back interest for the period from _______________ [Date] to _______________ [Date].
(Se otorga al padre acreedor un fallo contra el padre obligado por un monto de $ [-]por intereses atrasados por el período de [-] [fecha] a [-] [fecha].)

[ ]
Other:
(Otros:)
3.22
Other


(Otros)

Dated: (Fechado:) 



Judge/Commissioner
(JueZ/ComisionADO)

Presented by:

Approved for entry:

(Presentado por:)

Notice of presentation waived:
(Aprobado para asentamiento en las actas:



Se dispensa el aviso de presentación:)
Signature of Party or Lawyer/WSBA No.

Signature of Party or Lawyer/WSBA No.

(Firma de la parte interesada o abogado/WSBA No).

(Firma de parte interesada o abogado /WSBA No.)
Print or Type Name

Print or Type Name

(Escriba el nombre en letra de molde o a máquina)

(Escriba el nombre en letra de molde o a máquina)

[ ]
I apply for full support enforcement services from the DSHS’ Division of Child Support.
(Solicito los servicios de apoyo completo de la División de Manutención de Menores de DSHS para el cobro de la manutención.)

Signature of Party

(Firma de parte interesada)

[ ]
Approval required in Public Assistance cases. The DSHS’ Division of Child Support received notice required by RCW 26.23.130. This order has been reviewed and approved as to:
(Se requiere la aprobación en casos de asistencia pública. La División de Manutención de Menores de DSHS recibió la notificación exigida por RCW 26.23.130. Esta orden ha sido revisada y aprobada en cuanto a lo siguiente:)

[ ] Current Child Support (Manutención de menores vigente)


[ ] Back Child Support (Manutención de menores atrasada)


[ ] Medical Support (Manutención médica)


[ ] Other: (Otro:)


____________________________________________


Deputy Prosecuting Attorney/WSBA No.

(Abogado Fiscal Delegado/WSBA No.
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